
LIETUVOS TSR MOKSLU AKADEMIJA
ISTORIJOS  INSTITUTAS

LIETUVOS TSR ISTORIJOS PROBLEMINE MOKSLINE TARYBA

LIETUVOS
ISTORIJOS
METRASTIS

1978   METAI

VILNIUS „MOKSLAS" ` 1979



INSTITUTE OF HISTORY
OF THE ACADEMY OF SGIEN'CES'.OF:THE LITHUANIAN SSR

;i  r   j  ;,`,f  i   `        THE  SC[ENTrF]C PR.OBLEM  BOARD
OF THE HISTORY OF THE LITHUANIAN SSR

THE   YEAR-BOOK
OF   LITHUANIAN

HISTOR

1  9. 7 8
VILNIUS

INSTITUT FUR GESCHICHTE
DER  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN  DER  LITAUISCHEN  SSR

PROBLEMISCHER-WISSENSCHAFTLICHER RAT
FUR GESCHICHTSFORSCHUNG DER LITAUISCHEN SSR

JAHRBUCH
FUR   LITAUISCHE

GESCHICHTE

1978

VILNIUS 1979



AKAHEMHH  HAyK  JIHTOBCKorl  ccp
14HCTHTyT  HCTOP14H

HAytlHblH   COBET   HO   HPOBJIEMAM   HCTOPHH
jlHTOBCKorl  ccp

EXEroAHMK
RI C T 0 P RI M

A M T 8 bl
roA   1978

®
BHJlbHIOC  «MOKCJIAC»  1979



Redakcine   kolegija

Jonas   D0BROVOISKAS,    Me6islovas    JUCAS,    Vytautas
MERKYS, Vacys MILIUS,  Giedre NIUNKIENE,  Rita STRAZ-

=EELAAT#[c£§,k5r:L°usrevAELrm#€tusTv¥r:,rfdd°¥a:
torius),    Regina   ZEPKAITE    (vyr.    redaktoriaus

p a v a d u o t o j a)

Isteista pagal LTSR MA Istorijos  instituto uzsakyma

0505040000

10604-209
M M854(08)-79 Z-79 © I;rsR MA Istorijos institutas,  1979



LIETUVOS  ISTORIJOS  METRASTIS.  1978 METAI,  VIINIUS,  1979
EXEroAHHK  HCTopHH  ^rmBH.  roA  1978.  BH,hoHIOc,  1979

UDK 3K14+ 90(474.5) (092) Janulaitis

A. JANULAITIS - MARKSIZMO KIASIKU VERTEJAS

JULIUS   LEBEDYS

Augustinas   Janulaitis   pagristai   yra  laikomaLs  pirmuoju  mta.rksizmo
klasiku  verteju  i  lietuviu  kalba.  Jo  i§versti  pirma  kaLrta  Hetuviu  kalba
pasirode  du  maLrksizmo  pradininku  veikaldi:   K.  Markso  ir  F.  Engelso
„Komunistu  pa.rti].os  manifestas"  ir  F.  Engelso  „Soc.ializmo  i§sivystymas
i§  utopijos  i  moksla".   Sip  knygu  PasirinkimaLs  pirmiesiems  vertimams
i  lictuviu kalba,  be abel.io,  nebuvo  autsitiktinis.  Toki  pasirimkima  diktavo
pati §iu veikalu svarba.

„Komunistu  partijos,  manifestas"   yra  labiausiai  paplites  rmrksizmo
pradininku ktirinys,  pirmas programinis mokslinio komunizmo  dokumen-
taLs,  kuriame  glaustai  i§destyto.s  svarbiausios miarksizmo  idejo.s.

Vos  tik  p@siro`des  1848  in.  vokiediu  kalbaL,  „Komunistu  parti].Io,s  ma-
nifestaLs"  tuoj  buvo  ver€iamas  i  kitas  kalbas.  PranciiziskaLs  jo  vertimas
i§e].o  tais  pa€iais   1848  m„  angli§kas-1850  in.,  rusi§kas  M.  Bakunino
vertimas -1869  metaLis.   „Manifestas"  netrukus  buvo  i§1ei,stas  taip  pat
lenku,  danu, ispanu, italu kalbomis.

„Komuni,stu  parti].o,s  manifestaLs"  nuo  1881  in.  buvo  skaitomaLs  ir  Lie-
tuvoje,  daLugiaLusiaL  i§  rusi§ko  arba  lenki§ko  vertimo,  taip  pat  ir  is  voki§-
k° £#[unsa]i?;tuviu  revo|iucionierius  Liudvikas  Janiavi€ius,  1884  in.  Pra-

dzioje  Zenevoje  uinezges  rysius  su  mqrksistine   „Darbo   i§vadavimo"
grupe,  ketino  isver,sti,  „Komunistu  partijos  manifesta"  ir  kai  kuriuos  ki-
tus marksistinius  veikalus  i  lietuviu  kalba.  L.  Janavieius  savo  ketinimo
negal6jo   ±vykdyti,    nes   tu   pa€iu   n}etu   vasara   buvo    caro   Zandaru
suimtas.

Ir  tik  po  20  metu,  1904  in.,  pazangioji  lietuviu  visuomene  su,s,ilauk6
„Komunistt!  parti].o,s  manifesto"   vertimo   gimtQj`a  kaLlba.1   Sios  knygutes
vir§elyje  pazymetas  leideja.i -Lietuvos,  socialdemokratu  partija  ir  fik-
tyvi  i§1eidimo  vieta. -Londonas.1§  tikru].u  „Komunistu  partijos  manifes-
tas"  buvo  i§spausdintias  Bitenuose  legalio].e  Martyno  Jankaus  spaustu-
veje.  Knygutes  pabaigoje  pazymeta:.„Published  by  J.  Lizdeika".  J.  Liz-
~Tri===s   K.   ir   Engels   F.   Komunistu  manifestas.  London.   [Bitenai],1904,  `52  p.
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deikos  peeudonimu  pasira§inejo  Augustinas  Janulaitis,  kuris  ir  i§verte
„Manifestq"  i  lietuviu  kalba.  A.  Janulaitis,  vienas  i§  de§iniujt}  Lietuvos
socialdemckratu  paLrtijos  veike].u,  tuo  metu  redag,avo  ir  LSDP  organs
„Da,rbininku balsas".

„Komunistu  partijos  manifestq"  A.  Janulaitis. verte  i§  vokie€iu  kal-
bos -i§  voki§ko  1890  metu  leidimo.  Lietuvi§kajame  leidime  idetos  trys
„Manife,sto"   autoriti  pratarmes:   K.  Markso  ir  F.  Engelso  paraftyta  vo-
ki§ko  1872  metu  leidimo  pratarme  ir  F.  Engelso  1883  ir  1890  metu  lei-
dimu  pratarmds.

Kaip  reiketu  vertinti  A.  Janulai€io  atliktq  pirmaji  „Komunistt!  parti-
jos manifesto" vertima i lietuviu kalba?

Marksizmo-1eninizmo  klasikt!  veikalu  vertimo  kriteriju  dave   piatys•marksizmo-leninizmo klasikai, kurie nemafa dchesio skyre vertimo klau-
simams.   Jie  pabreze,  kad  visuomenines   politines   literattiros  vertimas
turi  buti  mokslinis,   adekvaLtus,   turi  tiksliai   perteikti   originalo   idejin±
turini  ir  autoriaus  stiliaus  ypatybe,s.  Teisingai  suprasti  autoriaus  mintis
vertejui  padedaL  idejinis   artimumaLs,  todel  tiksliai  ver,sti  marksizm.o-le-
ninizlno  klasiku  veikalus  gall  tik  tas  vertejas,  kurio  pasauleziiira  yra
marksistine.  Vertejas,  kuris  laikosi  kitokiu  pazinru,  k.artais  nepaiso  au-
toriaus  minties,  savaip  interpretuoja  kai  kuriuos  originalo  teiginius.

1918  in.   Vincas   KaLpsukas   „Komunistu  partijos   manifesto"   tre€iojo
lietuvi§ko   leidimo   praLtaLrmeje   A.   Janulai€io   vertimQ   parvadino   „labai
prastu" 2.  Be abejo, turint galvoje  1918 in. salygas, toks §io vertimo iver-
tinimas  yra  teisinga,s,  nes  tuomet  lietuvi§kos  politines  literattiros  lygis,
palyginti  su  1904  in.,  buvo  smarkiai  pakiles  daugiausia  dymit2  partiniu
publicistu  V.   Kapsuko  ir  Z.  Angarie€io  aktyvios  literattirines  veiklos
dcka,   todel  pirmasis   „Manifesto"   vertimaLs  toli   graft  neatitiko  nauju
reikalavimu.  0  atsizvelgdami  i  1904  in.  sqlygias,  V.  Kapeuk`o  pateikta
to  vertimo  ivertinima  turetume  pripazinti  per  daLug  grieztu.

Imdamiesi vertinti A.  Janulai€io  „Komunistu partijo,s manifesto"  ver-•tima,  meginsime  panagrineti,  viena,  ar  vertejas  tiksliai  perteikia  auto-
riaus mintis, antra, ar vertimo tekstas lietuviu skaitytojams gerai supran-
tamas, ar taisyklinga ir ai§ki vertimo kalba.

Vertimo  tikslunaLs  daug  priklauso  nuo  visuomeniri6s  politines  ter-
minijos:  ar  terminai   yra   nusistoveje   ir   ar   nuo.sekliai   vertejas   juos
vartoja.

}ex  amziaus  pirlnajame  de§im.tmetyje,  kai  buvo' ver€ianas  „Komu-
nis,tu  partijos  manifestas",  lietuviu  visuomenine  politine  terminija  dar
tik  formaLvosi,  ir  tas  procesas  truko ganaL ilgai.  A.  Janulaitis kai kuriuo,s
terminus  vartojo   nevienodai.   Vienas  i§   paLgrindiniu   „Komunistu  par-
tijos rmanifesto" teiginiu yra tas, kad visa inonijos istorija, iiskynis pir-
mykgte  bendruomenine  santvarka,  buvo. klasiu  kovos  istorija,  kad  vi-
suomet tarpusavyje kovojo antagonistinds klasds. KIIasiu antagoniane nu-
sako  originale  vartojamas  Zodis  „der KliaLssengegensatz",  „die KEassenge-

2  Kapsukas   V.   Ra§tai.  V.,1964,  t.  7,  p.  343.
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gensatze".  A.  Janulaitis  ji  verte  ivairiai:  „skirtumas",  „klast|  skirtumai",
„klasu skirtunai ir nesutarimai",  „klasinds.prie§gynystds"  ir  „klasu prie-
§ingumai".  Tiktai  pastarasis  variantajs  yra  tinhamas  atitikmuo  ir  teisin-
gai  i§reiELia klasiu  antagonizma,  jis vartojamaLs ir  dabar.  „Klasiu  skirtu-
maLi"   yra  netikslus  vertimas.   Bndinga,  kad  taip  Sis  terminas   vietomis
buvo  i§verslas ir a.  Plechanovo,  kurio  „Manifesto"  vertimas  i  rusu kal-
ba pasirode 1882 in.  («pa3AHqHe KAaccoB»). Zodfiu   „prie§gynystes" A. Ja-
nulaitis   verte   ir   kita   originalo   Zodi-„die  Widersprtiche";   daLbar   §is'
terminas  ver6iamaLs  „prie§taravimai".  Kai kur vietoj  Zodzio  „klase"  („die

T¥ie:;'usTve#|`::ang:i:fi,I:i¥=r;t;|a::¥#T:i,,.I,fi:i=T£:eTp=i±i:
me   „Manifiesto"   vertime,   atliktame   an,archisto   M.   Bakunino,   visur
vietoj  Zodzio  „klaLse"  vartojama  „1uomas"  («cochoBHe») ,  vieto].   termino
„sukilimas"  ra§oma  „mai§tas"     («6yHT»).   A.  Janulai€io  vertime   kai  kur
vietoj  „sukilimas"  taip  pat  paLra§yta  -„mai§tas".  Toki  nenuoseklu  §iu  ter-
minu  vertima,  matyt,  reiketu  paai§kinti  tuo,  kad  A.  Janulaitis,  kuris
savo  pafidromis  nebuvo  ideji§kai  artimas  „Komunistu  partijos  manifes-
to"  autorirms,  ne  vi`suomet  pakankamai  gilinosi  i  originalo  turini,  ne
visach paise,  kokiaL  reik§me  §iuos  terminus  vartojo  autoriai.  Reikia  ma-
nyti, kad A. Janulaitis buvo susipazines su M.  Bakunino,  a.  Plechanovo
ir  kitu  verteju  rusi§kais   „Manifesto"   1eidimai,s  ir  tie  vertimai   galejo
tureti jo vertimui ±takos.

Netikslus kai  kuriu  telminu  vartojimaLs  i§kreipia  originalo  minti.  Pa-
vyzdiiui,  27 puslapyje  „Bourgeois"  i§versta klaidingai -„1aisvas miestie-
tis-valstietis"   ( = „burfua").

Reikila pripazinti, kad apskritai A. Janulaitis ivairius terminus vartojo
palyginti nuosekliai, nesudarydamas painiavos.

Tarptautinius  Zodzius  A.  Janulaitis  kartais  stengesi  nusakyti  artimos
prasmes  lietuvi§kais  Zodziais,  pvz:   „gamybos  anarchija"  vadinarma  „i3-
tvarka i§dirbime",  „reakcinis"-„atzagareivi§ku"  arba  „atgalainiu",  „kon-
kurencija" vadinamaL ;`,varfymusi savytarpy].e" ,  „varfytynchis" ir skliaus-
teliuose  diniausiai  ira§oma.s  pats  tarptautinis  Zodi,s  „konkurenci].a",  ra-
§oma  „santarve"  ir  skliausteliuose  pride,dama  „harmoni].a"  ir t.  t.  Ta€inu
pasitaiko  ir  nevykusiu  tarptautiniu  Zodiiu  sulietuvinimo  pavyzdziu;  an-
tai  13 pualapy].ie posakio  ,,revoJufjoJi&re" *  Umgestaltiung der gamzen Ge-
sellschaft"  vertimas   „pamafj"'s  pakeitimaLs  visos  visuomenes"   yra  ne-
tikslus,  nes  Zodziai   „pamatinis   pakeitiinas"   nerei§kia,   kad  visuomene
britu pertvarkona revoJjucz.nju bndu.

Kai  kurios  vietos  yra  i§versto,s  per  daug  laisvai,  netiksliai.  Pavyz-
dziui,  „die Arbeit der Proletarier hat allen selbststandigen Charakter ver-
loren"   i§versta   „nustoja  darbininkas   savo  laisves"   (p.   21;±„proletaru
darbas visai neteko savaranki§ko pobtidzio").

Vertime  yra  praleidimt|,  kurie  daugiau  ar  maziau  kei€ia  originalo
mints.  .Pa:vyzdiiui,  38  .puslapyje  praleistas  Zodis  „org,anizuota" :   „Politis-

I                                                      -                              ___

*  Cia i`r toliau  i§skirta  cituojant.-J.  I.
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koj/i valdzio,s  spcka tikroj  savo  prarmej  yra  tiktari  vienos  klases  speke
(±organizuota  jega -die  organisierte  Gewalt)   prispaudimui  kitu".  46
puslapio  4-oje  pastraipoje  trtlksta  reik§mingo  sakinio:   „Jie  (burzua  so-
cialistai)  nori  i§saugoti  dabartine  visuomene,  ta€iau  be  j`a  revoliucinan-
€iu  ir  rardan6iu  elemeutu"-„Sie  w,ollen  die  `bestehiende  Gesell's`chaft  nit
Abzug  der  sie  revolutionierenden  und  sie  aufl6senden  Elemente".

Nemaza  priekai§tu  galima  padaryti  „Komunistu  partijo,s  manifesto"
vertejui  del  kalbos  nesklandumu  ir  sunkiai  `,suprantamu  sakiniu.  Teksto
ai§kumas  daug  nuken€La.  nuo  to,  kad  vertejas  labai  dainiai  vartoja  ne-
taisyklinga  Zodziu  tvaLrka,  kilmininko  linksniu  i§reik§ta  pazymin±  deda
po  pazymimo].o  Zodzio.  Del  to  kai  kurie  sakiniai  atrodo  i§versti  pazo-
dziui,  i§laikant  ,svetima  lietuviu  kalbai  Zodziu  tvarka.  Ypa€  sunkiai  su-
prantama.s   btinaL  saLkinys,   kai   jane   susidaro   i§tisa+  virtine   kilmininku,
pvz.,  nelengvaL s'upr,@sti  `S±  pasckyma:  „niuo  laiko  i§mykimo  bendro  priase-
noves   valdymo   Zemes"   (p.   3) -„seit   Aufl6sung   des   uralten   Gemein-
besitzes  an  Grund  pund  Boden".  Tokias  laiko  aplinkybes  geriausiai  tik-
tu  i§reik§ti  paLdalyvio  konstrukcija:  _„suirus  pirmyk§tei  bendruomeninei
Zemes  nuosavybei".

„Komunistu  partijo,s  'manife,sto"  autoriai  rage  i§rai5kinga,  ±taigia,  ko-
vinga   kaLlba,   o   verteja,s   §iu  still,aus   ypatybiu   nelaLbai   sugebejo   per-
teikti.

Apibendrinant  reikiaL  pazymeti,  kad  pirmajame  lietuvi§kame  „Komu-
nistu  parti,].os  manifesto"  leidime  pasitaikantys  netikslumai  svarbiausiu
originalo   minciu  nei§kraipo;   pagrindiniai   teiginiai,   nepai,slant  vertimo
kalbos trtikumu, skaitytojams yra suprantami.

„Komunistu  partijos  manifestus,"   buvo  iispausdinhas  ilietuviu  kalba
revoliucinio  judejimo  pakilimo  metu,   1905-1907  in.  revoliucijos  i§va-
karese;  ji,s iapginklavo  darbo  Zmone,s  ai§kia  revoliucines kovos  perspek-
tyva.   Isleistas   ganaL  di,deliu   aniems   laikams   2880   egzemplioriu`  tirazu,
„Manifesta,s"  pla€iai paLplito Lietuvoje.  1905 in.  pabaigoje,  po  spalio  17 d.
caro  maLnifesto,  cenziiros  rezimaLs  §alyje  su§velnejo,  ir  „Komunis`tu  paLr-
ti].o,s  manifests"  buvo  leista  leg`aliai  platinti  mtisu  kra§te.  NeaLbejotina,

faa§doii:iE:tauifi:osg:iaar||EmToai#:n5aftpjioesJ|oeg?aT::=l:Taqikl:a;te;i:T,fagrFa3
®,

1908  in.  paLskelbtoje  recenzi].oje:   „Komunistu  Manife,sta  kar§tai  prieme
visu  §aliu  darbininkai,  riasdami  I.ame  ai§kiai  ir  drasiai  pabreztaji  kovos
kelia, kuriuo jie turi eiti.  Si ]mygele lig§iolei yra vienu svarbiausiuju  ir
mylimiaus,iu].u darbininku skaitymu" 3.

A§tuonerius  metus  „Komunistu  partijo,s  mani,festas"  buvo  vienintele
marksizmo-1eninizmo   klasiku   knyga,   prieinam.a   lietuviu   skaityto].ams
gimtQja  kalba.  AntraLs  miarksizmo  pradininku  veikialas,  i§verstaLs  i  lietu-
vip k,al,bQ,  buvo  F.  En.gelso  „Socializmo  is,sivystymiajs  is  utcpi].os  i  motks-
la".   Jis   buvo   i§leistas   legaliai   1912   in.-nau].o   revoliucinio   pakili-

3  Zarija  IV.),  1908  in.  vasario  26  d.  (kovo  10  d.),  p.  133-134.
4  F. E.  Nuo  svajoniu iki mokslui.  V.,  1912,  46  p.
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md `pradzioje.  Del  cenznros  veikalio  antra'§te  yra  ,sutrunpinta,  jLs  `pava-
dinta.s „Nuo svajoniu iki mCikslui".  Knygu pavadi,nimu iptakeitimas, norint
gauti  cenztiros  leidima  legaliai  spausdinti,  Rusijoje  tuomet  buvo  dainai
Prahiikuo].amas.  Rusu  lkaLlba  3i  k,nyga  taip  pat  buvo  i§1ei,std  an`aLlogicka
antraL§te «OT yTolmH K HaytlHofi TeopHH» (1905).  Lietuviskame  leiidime vei-

.kalo  auto.rius  pafymetas  inicialais  F.  E.  Knygos  gale  verteja,s  nurodytas
taip  pat  inicialais  J.  L.-tai  A.  Janulai€io  pseudonimo  inicialai.  Knyga
buvo i§spaLusdinta „Vilniaus spaustuveje".

F.  Engelso  veikala  „Soci,aLlizmo  i3sivy,stymas  i§  utopijo,s  i  moksla"  sT-
+daro  try,s  „Anti-Diuringo"  skir,sniai:  pirmasis  lvado  skirsnis  ir  pirmas\is-bei  iantr,a,sis  skirtsniai  i3  tre€iojo  s,kyriau,s,  pavadinto  „Socializmas".  Vei-

.kale  „SociaLlizmo  iisivy,stymas  i§  utopijo,s  i  moksla"  F.  EngelsaLs,  nuodug-
niai  i§analizuojaL  ir  kritikuojaL  marksizmo  pirmtaku -socialistu  utopistu
.idejas;  jane  populiaLriai  i§destomi teoriniai  marksizmo  pagrindai ir ` sv?I-
biaLusi  mokslinio  soci,alizmo  teiginiai.  Pasirodes  lietuviu  kalba,  §i,s  genla-
1us  maLrksizmo  veikalas  prisidejo  prie  mokslinio  socia.Iizmo  id6ju  pliti-
mo pazangio].o].e Lietuvo,s visuomene].e.

Knyga  „Nuo  svajoniu  iki  mokslui",  kaip  ir  „Komunistu  partijo,s  rna:
.nifesta.",  A.  Janulaitis  verte  i3  vokie€iu  kalbo.s.  Jos  vertimui  btidingi
tie paty,s trtikumai, kaip ir „Manifesto" vertimui.

Pirmiausia  panagrinesime  terminologijos  klausima.   F.   Engelso  kny-
goje  „Socializmo  i§sivystymas  i§  utopijos  i  moksla"  ,randami  pagrindi--`niai  politines  ekonomijos  terminai,  nemaza  terminu  i§  filosofijos,  lei,ses
.ir  kitu  mokslu.  Kai  kuriuo,s terminus  vertejas  vartoja  nuosekliai.  Antai,•kaip  ir  „Komuni,stu  partijos  manifesto"  vertime,  knygoje  „Nuo  svajo-
`-niu  iki  mokslui"  nuosekliai  r,a§oma:  darbininku  i§naudojimas,  i§naudoti.
0  kai  kuriuos  terminus  vertejas  ne  vis,a.da.  vartoja  nuo,sekliai.  Pavyz-
rdziui,  5  puslaLpyje  „die  Klassenunterschiede"  ver€ia  „klesu  prie§ingumai"
ir  „klesu  skirtumai".  Zinoma,  teisingas  yra  antrasis  vertimo  v,ariantas.

Kad  btltu  galima  geriaLu  isivaizduoti,  kaip  kitejo  ±vairtls terminai,  kol
musistovejo  ju  vartojimas,  pameginsime  sugretinti  ju  v,artojima  ±vairiu
laiku.   Palyginsime   kai   kuriu   politines   ekonomijos   terminu   vartojima
`A.  Janulai€io  ver,stuose  marksizmo  pradininku  veikaLluose  ir  XIX  am-
h`~Ziaus  devintojo  de3imtme€io  literaLttiroje.  Ankstesniuju  pavyzdziu  imsime
i§  J.  Sliiipo  straipsnio  „Mokslas  apie  tautine  tike",  i§spausdinto  1884  in.
„Au3roje".  Tame  straip,snyje  yraL  istrauku  i§  F.  Engelso  veikalo  „Socia-
lizmo   i3sivystymaLs   i3   utopi].os  i   moksla" 5.   „Au§roje"   „gamyba"   buvo
vadinama  „i§darbavimu"  arba  „i§darbiu",  A.  Janulaitis  „Komunistu  par-
tijos manifesto"  vertime  „i3darbiu"  vadina  „gamin±",  „produkta",  o  kny-
•goje  „Nuo  svajonit!  iki  mokslui"   „gamin±"  vadina  „i3dirbiniu".  ,,Gamy-
ba"  „Manifeste"  A.  Janulaitiis vaLdina  „i,3idirbimu" ,  kartaLis  idsliaustediuoseIpa.aiskindama`s  tarptaut.iniu  Zed'Ziu  „produkcija".  REygoje  „Nuo  sva].o-
:nip  i`ki  mckslui"   jis  d.aLiniausiai  variojaL  t,axptautin±  Zodi   „proidukcija",
a  kartais  ankstesn±  savo  lietuvi§ka  termina  „i§dirbimas".  Vietoj  „gamy-

5  Adsra,  1884,  rugsejis,  Nr.  9,  p.  298,  303.
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bos  priemonds"  ir  „gamybos  irankiai"  „Au§roje"  buvo  sakoma  „pada.r.i-
ne  iedirbio"  arba  „i§darbine  padarine";  „Manifesto"  vertime  A.  Janulai-
tis  tik  vienoje  vietoje  ra§o  „i§dirbamo].i  padarine",  o  kitur-„i§dirbimo
±rankiai"  arba  „i§dirbamie].i  ±rankiai";  knygo].e  „Nuo  svajoniu  iki  mds-
1ui"  jis  ria5o  nevienodai:  „darbo  irankiai",  „darbo  inagiai",  „produkcijos
inagiai",  „produkci].o,s irankiai".  „Manifeste"  vietoj  „gamybos  btidas"  ra-
§oma  „isdirbimo  btidas",  o  knygo].e  „Nuo  sva].oniu  iki  mokelui"-„pro-
dukcijos  metoda",  „i§dirbimo  formal",  „produkcijos  forma".  „Gamybines,
jegos"   „Manifeste"  vadinamos  „i§dirbamosiomis  spekomis",  o  knygoje
„Nuo  ,sva].oniu  iki  mokslui"-„i§dirbamosiomis  jegomis",   „produkcijos
jegomis",  „produktyvinemis pajegomis".  „Mainai"  „Au§ro].e"  buvo  vadi-
nami „atkeitimu", „Manifeste"-„mainh" arba „mainais", o knygoje „Nuo
svajoniu iki mokslui"-„apievaLrta",  „mainu",  „mainymu".  „Prekds"  „Au§-
roje"  :buvo  vai,dinamos  „paLrdaviniai's",  „Manifeste"  raina  „pickiniai"  ir-
skliausteliuose  pridedamas paai§kinimas  „tavorai",  o knygoje  „Nuo  sva-
joniu  iki  mokslui"  sakom.aL  „prekiai".   „Mamifeste"   „preke"  ture].o  „kai-
ncms"  reikine, ir pa€iiame virselyje para§yta:  „preke 20 ikip".

Ta€iau  reikia  pakymeti,  kad  nevienodas  ivairiu  terminu  vartojinas
„Komunistu  partijos  manifesto"   ir  veikalo   „Socializmo   i5,sivystymas  i§-
utopijos i mokslQ"  vertime skaitytojams nelabai  apsunkina  supraLsti teks-
ta ir, galima sakyti, dideles halo.s vertimui nedaro.

F.  Engelso  knyga  „Socializmo  iisivystymas  i§  utopijos  i  mokslq"  yra
teorinis  veikalias,  tiesa,  par,adytaLs  palyginti  populiariai.  Versdamas  teo-
rine knygq,  verte].as ypa€ turi isigilinti  i  originalo  teksta  ir stengtis kuo-
tiksliau nusakyti  autoriaus  minti.  Jau  buvo  pafymeta,  kad A.  Jamulaiti,s
ne  visada  kaip  reikinnt  gilinosi  i  originalo  turini,  vietomis  nepaise  au-
toriaus minties.  Todel  ir  §io  veikalo  vertime  pasitaiko  netiksliai  i3verstu
vietu,  i3kraipan€it!  originalo  teksto  prasme.  Pavyzdziui,  F.  Engelso  tei-
gini,  kad  darbo  pasidali].imo  desnis  sudaro  susiskirstymo  i  klase§  pa-`
grindQ,   A.   Janulaitis   i§verte   atvirk3€iai,   prie§inga   prasme:   „Yra   tat
vadinas  darbo  padalinimo  desnys,  kurio  pamatas  yra  pad,alinimas  i  kle-
sas"  (p.  42).-„Es ist also das  Gesetz der Arbeitsteilung,  das  der Klassen-
teilung zugrmde liegt".

Vertejas kai kur pavarto].a ne tQ Zodi,  pvz.,  vietoj  „visuomene"  {„die`
GesellschaLft")  para§o  „valstybe"  (p.  41),  vietoj  „mokslinis  nepakankamu-
mas"  („wissenschaftliche Unzulanglichkeit") -„moralinis gilumas"  (p.  4Jt„
vietoj   „mokyklos   ±kdre].as"   („der   Schulstifter") -„mokytojas"   (p.   £6).
Visa tai daugi,an ar maziau kei€ia teksto prasme.

Originalo  mintis  btina  neteisingai  perteikta  del  praleidimu -praleis-
tu   fodziu  arba  Zodziu   grupiu.   Pavyzdziui,   ver€iant   sakini   ,,verez.mzeJf
und  zersfreuf  ging  ,sie  (die  Lohn,arbieit)  \jahrhunderteilang  her  neben  der
Sklaverei",  i§skirtieji  Zodziai yr,aL pralei,sti:  „per  i§tisus  amzius  jisai -(sam-
dininko  tritisas)  buvo  greta  vergijos"   (p.  29).  I§verstame  sakinyje  api-
bendrintai  teigiama,  kad ir  samdomasis  darbas,  ir  vergija  istisu§  amzius
buvo praktikuojami lygiagre€iai. 0 F. Engelso pasakyta, kad  samdomasis.`
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dalhas  istisus  §imtmedius  tik   pavjenjajs   czfve/.ajs   Jtaj   Jcurjose   vjefose
pasitaikydrvo greta vergijos.

Vertinant  A.  Janulai€io  vertimQ  tikslumo  pozinriu,  reikia  pazymeti,
kad kai  kurios vietos  atrodo  i§verstos per  daug  laisvai,  o  kitos -pazo-
diiui.  Pavyzdfiui,  voki§kQ  frazeologini  posaki  „wendete  sich  das  Blatt"
jis i5verte pazodiiui „lapas apsiverte"  (p.  15),  o tai  lietuviu skaitytojams
visai  neaickus  posakis.  Nesurandant  atitinkamos  lietuvi§ko,s  idiomos,  §i
frazeologizma  ,reiketu  ver,sti  pagal  prasme,  biitent:   „padetis  pasikeite".

Galima  nurodyti  ir  tokiu  pazodinio  vertimo  pavyzdfiu,  kai  vertejas
netaisyklingai  sukonstruoja  sakini  ir  del  to  sakinys  gall  btiti  supranta-
mas dviprasmi§kai  arba  net klaidingai.  Atckiri  Zodfiai  i3versti  teisingai,
o  ,sakinio  mintis  neai§ki  arba  perteikiama  netiksliai,   i§kreipiama.   Pa-
vyzdziui:  „ . .sie  (die  Utopisten)  nicht  ais  Vertreter  der  Interes,sen  des
inzwischem  hisfor].sch  erzeLzgfen  ProJefcrrjafs  auftreten"   i§versta:   utopis-
tai  „nevadina isaves proJe!arq  jnf eresH  atstovai.s,  ,tuomet  j,aLu  jsf orj/.Qz.  be-

g:gjfe!aa`f]:.:fod¥niHe`ie(spri:is=o+':::).(u€:ap¥:a±)n:::saas`.S;°ar#Z±:rok::±kpuros#aur:;°.
to  iatsiradimas  yra  istorine  btitinybe.  0  vertejui  i§eina,  kad  p,roletang
interesai  yra  istorijos  i§kelti.  Taip  skaitytojai  supranta  A.  Janulaieio  i§-
verstq  sakini  del  to,  k,ad  jo  pavartotoje  netaisyklingoje  sakinio  sanda-
roje  derinamasis pazyminys „atsiradusiu"  priskirtinas  artimiausiam  pazy-
mimajam  Zodziui  „interesu".  Be  to,  vietoj  Zodzio  „proletariatas"  (± pro-
letaru  klase)   vartodamas  daugiskaita  „proletarai",  vertej.as  neperteikia
to  momento,  kad  F.  Engelso  Cia  kalbama  apie  proletariata  kaip  klase.

Ypa€   apsunkina   skaitytoj`ams   suprasti   sakinio   mint±   netaisyklinga,
1ietuviu  kalbos  desniams,  prie§taraujanti  Zodziu  tvarka,  kai  vertejas  kil-
mininko  lick'sniu  i§reiksta  paz]xpini  deda  po  partyimojo  fodzio.  Pa-
vyzdriui,   skaitytojams  sunkiai   ik,andamas  pazodfiui  i§verst,as  sakinys:

i':dafrfo:£tjEdaab£]:jup]:tr:;¥arkaav#a°]±sft°±:Fau'p¥:]£gct±:oguf°orpina:„P(rf.d%8)S_a#±=
diesen  beiden  Erscheinungsformen  des  ihr  durch  ihren  Ur,sprung  imma-
nenten  Wider.spruchs  bewegt  sich  die  kapitalistische  Produktionsweise''.
Cia  netiksliai  i§versti  daiktavardziai  „der  Ursprunig"-„pradzia"   (±kil-
me)  ir  „die  Erscheinung"-„atsiradimas"   (± p,asirei§kimas),  netaisyklin-
gai   sugrupuota   istisa   virtine   daikt,avardzio   kilmininku -prjesfc[ravj-
mp. . .  formL!. . .  pradzjos. . .  afsjradjmo,  todel  sunku  supra,sti,  kuris  daik-
tavardis   yra   paz]mima'sis   izodis,   o  kuris -pazyminys,   pazyminiu  ei-
mantis  btidvardis  „prigimto"   para§ytas  ne  vietoje,  ne  prie  pazymimojo
Zodzio   „prie§taravimo",   tod'el  skaityto].ams  atrodo,   kad  jis  priiskirtinas
daik'tav,ardziui   „atsiTadimoJJ.   Sckinyls   (btitu   aL§kus,   jei   vertime   nebutu
pali]ates  tee  paL€ios  originalo   gramatinds  formois   (daikt,avardis,   bddvair-
dis,  prielinksnis),  o biitu pavartota kitokia, 'sakysim,  padalyvio konstruk-
cija:  „Kapitalistinis  gamybos  bndas  veikia,  pasireik§damas  §iomis  dviem
del jo kflmds `jam bed.ingo priestararvimo folmomis".

Reikia  pazymeti,  kad  didesne  knygos  dalis  yra  i§versta  tiksliai,  ne-
i§kreipian.t  origin,alo  prasmes.  Neabejotina,   kad  A.  Janulai€io   i§versta
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F.  Engelso  knyga  „Socializmo  i§,sivystymas  i§  utopi].o.s  i  mokslq",  nepai-
Sant  vertimo  trtikumu,  tatliko  teigiama  vaidmeni,  sup,azindinidama  paLzan-
gia].a  Lietuvo`s  visuomene  su  mokslinio  socializmo  idejomi,s.

Antras  §io,s ]mygo,s leiidimaLs  lietuviu kalbaL pasirode  I.au po  Didziosios
SpaLlio isocialistines ,revoli'uci].ios,  1918 in.,  Jungtinese Amerikos Valsti].ose
ajntraL§te „Mckisliinio isocializmlo it§sipletlo]. im@s. Nuo :svaj oniu iki mokslui" 6.
Knyga  papildyt,a  pla€LaL  §io  veikalo  angli§ko   1892  in.  1eidimo  pratarme
ir  priedai,s -F.  Engelso   „Anti-Diuringo"  trimis   ,skir,sniai,s,   pavadintai,s
„Prievartos  teori].a",  ir  dalimi  ia.ut`oriaus  2-o].o  voki,ELo   1885  in.  Ieidimo
pr,atalmes,  pavadinta  „Di,a.1ektika  §iandieniniame  g,amtos  pazinime".  Pra-
harme ir prie.dus verte Kazys Vidikta.s.  Rengdam,a's kny`ga  spaudai,  K.  Vi-
dikas  §iek tiek pa,taise A.  Janulai€io  atlikto  1-ojo  leidimo  vertimo  kalba,
bet  lietuvi§ko  teksto  nep,alygino  su  originalu,  todel  vertimo  klaidu  ir
netik,s,1umu  nei§taise.

Neskaibant  nedideliu  mark,sizmo-1eninizlno  kla.siku  veikalu  ir  ju  i§-
trauku  publikaci].u  periodiko].e,  iki  1918  in.  Iietuviu  skaityto].ai  teturejo
jau  aptartus  du  A.  Janulai€io  i§ver,stus  marksizmo  pra,dininku  veikalu
leidinius  gimta].a  kalba.   Cia   g,alima  ir  nemineti   1914  in.   pasirodziusio
Ameriko].e  pernelyg  laisvo  J.  Smelstoriaus  atlikto  „Komunistu  partijos
manife,sto"   vertimo 7,   kuris  buvo   blogesni,s   uZ  A.   Janulai€io   vertima.
Geresnis  „Manifesto"  vertimas  isejo  tik  1918  in.  Voroneze 8,  kur  Lietu-
vos reikalu ikomisariato Kulttiros ir §vietimo ,skyrius organizavo K. Mark-
so,  F.  Enge.lso  ir  V.  Lenino  veikalu  vertimu  ir  kitos  komuni,stints  liite-
rattiros leidima.

Reziumuodami galime padaryti tokias i§vad,as:
1.  A.   Jianulaitis  yra  pirmaLsis  mark,sizmo   pradininku  veikalng  verte-

jas  i   lietuviu  kalba,   i§vertes  dvi  programines,   populiariausias  ir   rei-
kalingi,ausiias  pazangiajai  Lietuvos  visuomenei  K.  Markso  ir  F.  Engelso
kny8as.

2.  Nepaisant  nurodytu  vertimo  trtikumu  ir  netikslumu,  pagrindines
originalo  ide].os  A.  Janulai€io  vertime,  apskritai  imant,  i§ddstytos  tei-
singai,  tapo  prieinamos  platiems  lietuviu  skaityto].u  sluoksniams.  1§  I.o
verstu  marksizmo  pradininku  veikalu  Lietuvos  darbo  inonds  d,ar  ge-
rokai  pries  Spalio  revoliuci].a  mokesi  in,arksizmo  abecelds,  susidare  ai§-
kia  kovos  del  ,socializrm.o  perspektyva.  Tai  ture].o  svarbia  reik§me  re-
voliuciniam   I.ude].imui,   Lietuvos   darbo   Zmoniu   socialinio   i§sivadavimo
kovai.

Taigi,  apzvelgiaLnt A.  Janulai€io,  kaip  istoriko,  moksline  veikla,  visi§-
kai  pagr±stai  galimaL  pazymeti  ir  reik§mingq  jo  atliktq  marksizmo  pradi-
ninku veikalu vertimo da.rba.

6  En gels   Fr.  Mokslinio  socializmo  i§sipletojimas.   Nuo  svajoniu  iki  mokslui.  Verte
K.  V.  Kovietis  ir  J.  L.  Filadelfija,  1918,  239  p.

7  Marks    K.    ir    Engels    F.    Komunistu   manifestas.   Sulietuvino   J.   8.   S.   Filadel-
ffja'8]9#;r52sP;s    K.    ir    Engeisas    F.    Komunistu   partijos   manifestas.   Verte   V.   P.

Kautskio ir  autoriq prakalbas  verte J.  S-ys. Voronezas,  1918, XXIII,  25 p.
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A.  HHv^AHTHc -IIEPEBOAtlHK  moH3BEAEHlm
KAACCHKOB  MAPKCH3MA

ro.   AjlBjlA14C

P e 3 ro M e

Ayryc"Hac    HlryAainHc    H87LHeTCH-   HepBI,IM    IIepeBOATnlKOM    IIpOH3BeAeHHfi    KjiaccHKOB
"apKCH3Ma   Ha    AIITOBCKHfi    fl3LIK.    HM   IIepeBeAeHbl    «MaHH¢ecT    KOMMyHHCTIITlecKofi   Hap-
tl`THH»   K.   MapKca   H   ®.   3Hre^Lca   H   «Pa3BHTHe   col|Ha^113Ma   oT   yTollHH   K   HayKe»   ®.   3H-

reAbca.
HepBHfi   IIporpaMMHI,Ira   AOKyMelrr   HayIIIIoro   KOMMyHH3Ma -«MaHHq)ecT   KOMMyHHt"-

qecKofi   IIapTHH»   6I]IA   HepeBeAeH   c   HeMel|Kol'o   H3AaHHH   1890   r.   H   BbllHeA   a   cBeT   a   JLe-
TaAI]Hori   mmorpa®Irm   M.   jlHKyca   8   Aep.   BHTeHafi   a   1904   I.,   Bo   BpeMH   peBOAlol|IIOHHoro
moArl]eMa,   HaKaHyHe   peBo,rol|IIII   1905-1907   rr.   3To   IIpoH3BeAeHHe   yKa3aJlo   TpyAjHHprMca
^IITBLI  Ha  HCHyro  IIepclleKTHBy  peBOArol|HOHHofi  6opb6EI.

HepeBOA   Kmlnl   «Pa3BIrrHe   col|Ha,un3Ma   oT   yTollH14   K   HayKe»   6I]IA   H3AaH   hera.hoHO
8   BHAbllroce   a   1912   r.,   8   HatlaAe   HOBoro   peBOArol|HOHHoro   IIOAbeMa.   era   TeopeTHqecKaH
-Pa6oTa   ®.    3FTeAEca,    HollyAHPHo   H3AararoH|aH   OCHOBLI   MapKCH3Ma,    BoopyxIIjia   IIepeAO-

Byro    06II|ecTBeHHocTb    ^IrrBEI    I|AeHMH    Haytllloro    col|Ha^113Ma.    BTopoe    H3AaHHe     KIIITH
t«Pa3BFTHe   col|IIaAH3Ma  oT  yTollllH  K  HayKe»   a  IIepeBOAe  A.  HHyAariTHca  BEIImo  a   CIIIA
a   1918  I,.

ABTOPOM    AaHHOE    CTaTI]H    AeAaeTCH    IIollHTKa    AaTI>    aHaAH3    HepeBOAa,    Ocyll|ecTBAeH-
:Horo   A.   HlryAainHcoM,    pacKPRTb   cooTBeTCTBHe   7\IrroBCKoro   IIepeBOAa    HeMeHKOMy   OPH-
I'HHaAy H AocTyllHOcTB  ero  ^IrroBCKOMy qlrraTeAro.

A.    HlryAainHc    6HA   OAHHM   H3   IIpaBLlx   AeffreAefi    colplaji-AeMOKpaTHqecKori   IIapTrm
.^IITBbl.    CircyTCTBHe   I[AefiHofi    6AH3oc"   Bo   83rAjIAax   IIepeBOATIIIKa    H    K^accHKOB    MapK-
CH3Ma   MelHaAo   eMy   HHorAa   rny6oKo   BHIIKaTb   a   TeKCT   opITHHaAa   H   ToqHo   IIepeAaBaTII
=MHCAE   aBTOpOB;    He   BcerAa   OH   yqlrrblBaA,   8   KaKOM   3HaqeHHH   TOT     IIAII     HHori    TepMHH
-ylloTpe6AHeTcfl   aBTopaMH.   oTcroAa   HeKOTopble   HeTotlHoc"   a   HepeBOAe   caMoro   TeKCTa,
•Pa3H06oE  H  HeTotlHocTL  8  HepeBOAe  TepMHHOB.  Ha  KaqecTBe  IIepeBOAa  orpa3IIAacb  TaKxe

"   Hepa3Pa60TaHHocTb   ^IrroBCKof±   o6n|ecTBeHHo-Ho^IrrHqecKoil   TepMHHOAO"H,     KOTOpaH  8
HaqaJLe  XX  8.   HaxoAHAacb  a   cTaAHH  ®opMHpoBaHIIfl.   8   HeKOTopLlx  MecTax   cMHc^  TeKCTa
®PITHHaAa   8   113BecTHori   Mepe   HCKaxaeTCH   AonylHeHIRIMH   IIpollycKaMH   CAOB   mH   dypa3.
on¢eqalorcH TaKxe  OTAeAbHEle  cnyqaH  BojLbHOI-O H AOcAOBHoro IIepeBOAa.i HeMajLO   yllpeKOB   3acAyxHBaeT   IIepeBOA   A.   HlryAainHca   H3-3a   HaAHqHjl   cTmHCTIIqe-

•cKHx    H   rpaMMaTHqecKHx    HorpelnHocTeri.    AOBo.hallo    qacTo     BCTpeqaeTCH     HellpaBmbHafl
PaccTaHOBKa    CAOB   a   IIpeAAOxeHHH,    KorAa    ollpeAeJleHHe   8   POAlrre7\bHOM   HaAexe     cTa-
.BIrrcfl  He HepeA ollpeAeAHeREIM  CAOBOM,  a  IIocAe  Hero.

HecMorpr  Ha   PqA  Aollyll|eHHblx  HeTotnlocTeji,   Ha   cTHJuncTIIqecKIIe  H  rpaMMaTHqecKHe
HOFpelHHocTII,   ocHOBHble   I[AeH   K.   MapKca   H   ®.   3FTe7Lbca   8   IIepeBOAe   A.   HHyAainHca
HepeAaHH   IIpaBHjthHO   H   cTanll   AocryHHEI   AlrroBCKOMy   illrraTe^ro.   rlorBAeHIIe   Ha   ^rmoB-
CKOM   H3HKe   AByx   IIporpaMMHblx,   HaH6oAee   aKrya^bHHx   IIPoH3BeAeHHH   KAaccHKOB   MapK-
¢H3Ma   cblrpaAo   HeMaAOBaxlrylo   Po^b   8   PacHpocTpaHeHHH   MapKCHCTCKHx   I|AeE   a   ^rmBe.


